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Cold water/suction operation
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Kaltwasser-/Saugbetrieb
Steam/hot water/cold water/
suction operation
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Kaltwasser-/Saugbetrieb
Cold water/suction operation
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Steam/hot water/cold water/
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Modo de vapor/agua caliente/
agua frio/aspiracion

Spllen

Rinsing

Enjuagar
Reinigungsmittel-/Saugbetrieb
Detergent/suction operation
Modo de detergente/aspiracion

Selbstreinigung
Self-cleaning
Autolimpieza
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A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before initial start-up it is absolutely
necessary to read the safety informa-
tion no. 5.956-065.0!

— The non-compliance of the operating
and safety instructions may lead to
damages of the appliance and to dan-
gers for the operator and other persons.

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.
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Environmental protection

The packaging material can be
@ recycled. Please do not throw
%8 the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Danger or hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

Proper use

AN WARNING

The appliance is not suitable for vacuuming

dust which endangers health.

— The machine is designed for generating
steam and vacuum cleaning spilled lig-
uids and solid substances according to
the description in this Operating Instruc-
tions Manual.

— This appliance has been tested and
certified according to HACCP stand-
ards and is suitable for thorough and
hygienic cleaning as part of HACCP hy-
giene management.

— This appliance is suited for the commer-
cial use, e.g. in hotels, schools, hospi-
tals, factories, shops, offices, and rental
companies.
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HACCP hygiene management

Note: HACCP hygiene management is a
standardised process to prevent hygiene
risks in food-processing plants, hospitals,
hotels, commercial kitchens, etc.

— High steam temperatures combined
with relevant accessories mean that the
appliances offer very effective cleaning.
Surfaces are not just cleaned thorough-
ly (99.9% of protein and starch-based
soiling); germs are reduced by up to 3
log units.

Symbols on the machine

Steam
CAUTION - Danger of scalding

Overview

Quick start instructions SGV 6/5

lllustration &Y

1 Fill the fresh water container
Attaching the Accessories

Select operating mode,

Heating up the Appliance

Cleaning - Steam/suction operation
Empty wastewater container
Storing the Accessories

Storing the Appliance

Quick start instructions SGV 8/5

lllustration N

1 Fill the fresh water container,
Prepare cleaning solution,

Fill detergent container

Attaching the Accessories

Select operating mode,

Heating up the Appliance

Cleaning - Steam/suction operation
Cleaning - Detergent/suction operation
Flush appliance

Cleaning - Steam/suction operation
Empty wastewater container
Perform self-cleaning

10 Storing the Accessories

11 Storing the Appliance
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Device elements

lllustration &
1 Locking mechanism of the wastewater
container
Lid of the wastewater container
Wastewater container
Rough dirt filter
Filter holder
Steam suction hose
Push handle
Hose switch
Adapter for accessories (homebase)
0 Holder for steam suction pipe (parking
position)
11 Retainer of the steam suction pipe (self-
cleaning) (only SGV 8/5)
12 Holder for floor nozzle (parking position)
13 Steering roller with fixed position brake
14 Detergent container (SGV 8/5)
Container for detergent spray bottle
(SGV 6/5)
15 Recessed grip
16 Fresh water container
17 Accessory outlet
18 Locking mechanism of the accessory
plug
19 Rubber lip insert for floor nozzle
20 Floor nozzle
21 Locking mechanism of the inserts for
the floor nozzle
22 Triangular nozzle
23 Accessory plug
24 Cover of the accessory outlet
25 Operating field
26 Cover of the accessory tray
27 Accessory tray
28 Accessory lock
29 Screw cap of the detergent container
(only SGV 8/5)
30 Screw cap of the fresh water container
31 Carrying handle of the fresh water con-
tainer, folding
32 Detergent spray bottle (only SGV 6/5)
33 Steam suction pipe
34 Round brush
35 Handle
36 Detail nozzle/adapter for crevice nozzle
37 Extension for detail nozzle
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38 Rubber lip for hand nozzle

39 Hand nozzle

40 Brush collar for hand nozzle

41 Crevice nozzle

42 Brush strip insert for floor nozzle
43 Step depression

44 Storage for floor nozzle

45 Cable hook, rotating

46 Air outlet, working air

47 Holder for steam suction pipe

48 Power cord

49 Holder for triangular nozzle

50 Quick start instructions

51 Cover of the wastewater container
52 Closure of the wastewater container
53 Nameplate

Operating field

lllustration

1 O0/OFF

2 Operating mode: Cold water/suction
operation

3 Operating mode: Steam/hot water/cold
water/suction operation (eco!efficiency)

4 Operating mode: Steam/hot water/cold

water/suction operation

Operating mode: Rinsing (SGV 8/5 only)

6 Operating mode: Detergent/suction op-
eration (SGV 8/5 only)

7 Operating mode: Self-cleaning (SGV

(¢}

8/5 only)

8 Rotating knob

9 Display (SGV 8/5 only)

10 Indicator lamp "Operational readiness"
(green)

11 Indicator lamp "Heating on" (green)

12 Indicator lamp "Service" (yellow)

13 Indicator lamp "Fresh water container
empty" (red)

14 Indicator lamp "Wastewater container
full" (red)

15 Indicator lamp "Fault" (red)

16 Hand wheel

17 Suction button

18 Steam switch

19 Safety catch

20 Steam quantity regulator: Level I-1I-11I

21 Applying hot water

22 Applying cold water

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of
the user and must not be put out of opera-
tion or bypassed with respect to their func-
tion.

Safety catch

— The handle is equipped with a safety
catch on the steam switch, which pre-
vents accidental steam release.

— Inthe event that the steam suction hose
is shortly unattended during operation, it
is recommended to activate the safety
device (pull out safety catch). In order to
trigger the steam release again, deacti-
vate safety device (push safety catch in).

Cleaning methods

Cleaning of various materials

— Please read the cleaning instructions of
the manufacturer before treating leath-
er, special fabrics and wooden surfaces
and always do a trial on a sample or
some hidden part. Let the steam-treat-
ed surface dry and then check whether
there are any changes to the colour or
form on account as reaction to the
steam.

— Werecommend that you be very careful

while cleaning wooden surfaces (furni-

ture, doors, etc.) because long expo-
sure to steam can damage the wax
coating, the finish or the surface col-
ours. Hence we recommend that you
use steam only for short intervals or first
clean the surface with a cloth that has
been steam-moistened.

For highly sensitive surfaces (for e.g.

synthetic materials, painted surfaces,

etc.) we recommend that you use the
steam function at the minimum perfor-
mance level.

— Cleaning of stainless steel: Avoid the
use of abrasive brushes. Use hand noz-
zle with rubber lip or detail nozzle with-
out a round brush.

EN -3



Refreshing textiles

Always test the compatibility of the fabrics
on a hidden spot prior to treating them with
the appliance: Steam first, then allow to dry
before checking for colour changes or de-
formation.

Cleaning of Coated or Lacquered
Surfaces

When cleaning painted or plastic-coated
surfaces, as found on kitchen and living
room furniture, doors, parquet, linoleum;
wax, furniture polish, plastic surfaces or
paint can come loose or stains can be cre-
ated. When cleaning these surfaces, briefly
steam a cloth and wipe the surfaces with it.

Detergent

AN WARNING

Health risk, risk of damage. Observe all in-
dications on the detergent used.
ATTENTION

Detergent solutions with a pH-value higher
than 13 (alkaline) and smaller than 2 (acid-
ic) can damage the appliance.

Note: For considerate treatment of the en-
vironment use detergent economically.

Kitchen area Grease and protein

remover RM 731 (al-

kaline)

Floorings, e.g. safety |Universal floor

tiles cleaner RM 743 (al-
kaline)

Porcelain stoneware
RM 753 (alkaline)

Floor Deep Cleaner
CA 20C (acidic)

Sanitary area, e.g.
shower, floorings
with limescale de-
posits

For further information, please request
product information sheet and EU safety
data sheet of the relevant detergent.

EN-4

Start up

Detergent spray bottle

Only SGV 6/5:
Note: The supplied spray bottle is empty.
=> Fill the spray bottle with the detergent.

Prepare cleaning solution

Only SGV 8/5:

= Mix fresh water (max. 40 °C) and deter-
gentin a clean container (concentration
as per the instructions for the deter-
gent).

Fill detergent container

Only SGV 8/5:

= Pull out the detergent container.

=> Unscrew the screw cap of the detergent
container.
Note: For technical reasons (automatic
bleeding of the pumps) there can be
water in the detergent container.

=> Fill detergent container with cleaning
solution.

=>» Screw the screw cap of the detergent
container back in.

=>» Slide the detergent container all the
way in to the stop.

Fill the fresh water reservoir

ATTENTION

Never fill fresh water tanks with demineral-

ised water or detergent. This can damage

the appliance or cause malfunctions.

= Pull out fresh water container.

= Unscrew the screw cap of the fresh wa-
ter container.

= Fill the fresh water container with at
least 3 litres of water.
Note: Regular tap water can be used.

= Screw the screw cap of the fresh water
container back in.

=>» Slide the fresh water container all the
way in to the stop.
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Attaching the Accessories

A DANGER

Risk of scalding! In order to prevent steam

from escaping when accessories are dis-

connected, the safety catch on the steam

switch must be pulled out.

= Check accessory for safe connection
prior to use.

Accessories with plug connection

=> Open the cover of the accessory outlet,
plug the accessory plug in the accesso-
ry outlet and snap it in place audibly.
Connect accessory: Connect the han-
dle or the steam suction hose with the
desired accessory. Slide parts into each
other until the accessory lock snaps into
place.

Disconnect accessory: Hold the acces-
sory lock down and pull the accessory
parts apart.

Accessories with screw connection

>

= Connect and hand-tighten screwable
accessories.

Replacing the inserts of the floor
nozzle

Illustration (1

Replacing the inserts of the hand
nozzle

Illustration @

Always place the machine in a horizontal
position during operation.

Display

Only SGV 8/5:

— Textor aline/bar presentation is shown
on the display.

— The line/bar presentation depicts a cer-
tain period of time. At the beginning of the
period of time 10 bars are shown, which
are replaced by lines from the right to the
left until 10 lines are shown in the end.

Text

Factory-set display language

— EU/CH: German

— GB: English

Users, whose national language is not
available as the display language:

= Select English as the display language.

Selecting the display language

Available display languages:

— German

— English

— French

Spanish

Japanese

Set the rotary switch on the appliance to
"0/OFF".

Set the handwheel on the handle to
cold water.

Press the suction button and the steam
switch.

Set the rotary switch to cold water/suc-
tion operation.

v v v !

language
German
The lower line is flashing as the display lan-
guage has not been saved yet.
=> Release the suction button and the
steam switch.
= Select a language by means of the
handwheel.
= Press the steam switch in order to save
the display language. The bottom line
stops flashing.

Turning on the Appliance

ATTENTION

Risk of damage! Do not tilt the appliance

while it is switched on.

= Plug in the mains plug.

= Set the rotary switch to the desired op-
erating mode.

filling process
please wait

EN -5



Cold water/suction operation

Note: With this operating mode the hand-

wheel has the "Apply cold water" function in

every position. The steam/hot water opera-

tion is deactivated.

=> Set the rotary switch to cold water/suc-
tion operation.

Applying cold water

Note: The heater switches on repeatedly
during use (indicator lamp is flashing
green) in order to maintain the pressure in
the vessel.

steam/hot water
ready

-Alternating display-

steam/hot water
steam maximum

cold water

= Press the steam switch. Cold water is
dispensed as long as the button is
pressed.

Vacuuming operations

=> Start suction operation: Press suction
button briefly.

= End suction operation: Press suction
button again briefly.

Combined operation

=> Press the steam switch and at the same
time press the suction button briefly.
Suction operation starts and cold water
is dispensed at the same time.

Steam/hot water/cold water/suction
operation

=> Set the rotary switch to steam/hot wa-
ter/cold water/suction operation.

A DANGER

Risk of scalding! In order to prevent unin-

tended escape of steam, the safety catch

on the steam switch can be pulled out.

Steam operation
A DANGER
Scalding danger!

The heating process starts and the indica-
tor lamp "Heating on" is flashing green.

heating
HHEH#HH#

After approx. 7 minutes the heating pro-
cess is finished. The indicator lamp "Heat-
ing on" is green.

Depending on the set steam level, the dis-

play shows the following: Steam maximum

or Steam medium or Steam minimum

=> Press the steam switch. Steam is dis-
pensed as long as the button is
pressed.

Steam quantity regulation

— Light steam (level I):
To sprinkle water on plants, clean fab-
rics, wallpapers, upholstery, etc.

— Medium steam (level Il):
For carpeted floors, carpets, window
panes, floors.

— Heavy steam (level IlI):
For the removal of stubborn soiling,
stains and grease.

=>» Setthe steam quantity regulation on the
handwheel to the desired steam level.

Applying hot water

A DANGER

Scalding danger!

Note: Hot water (approx. 70 °C) increases
the cleaning effect. Verify the temperature
resistance of the surface to be cleaned.
= Set the handwheel to hot water.

hot water

= Press the steam switch. Hot water is
dispensed as long as the button is
pressed.

Applying cold water
= Set the handwheel to cold water.

cold water

= Press the steam switch. Cold water is
dispensed as long as the button is
pressed.

EN -6
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Vacuuming operations

=>» Start suction operation: Press suction
button briefly.

=>» End suction operation: Press suction
button again briefly.

Combined operation

= Press the steam switch and at the same
time press the suction button briefly.
Suction operation starts and steam or
hot/cold water is dispensed at the same
time.

Steam/hot water/cold water/suction
operation (eco!efficiency)

Only SGV 8/5:

In the operating mode ecolefficiency the

appliance works with a reduced suction

performance and a reduced sound level.

= Set the rotary switch to steam/hot wa-
ter/cold water/suction operation
(ecolefficiency).

Detergent/suction operation

Only SGV 8/5:

Note: Test the detergent resistance of the

surface to be cleaned.

Note: With this operating mode the hand-

wheel has the "Apply cleaning solution”

function in every position. The steam/hot

water/cold water operation is deactivated.

= Set the rotary switch to detergent/suc-
tion operation.

Applying the detergent solution

detergent

= Press the steam switch. Cleaning solu-
tion is dispensed as long as the button
is pressed.

Vacuuming operations

=> Start suction operation: Press suction
button briefly.

=>» End suction operation: Press suction
button again briefly.

Combined operation

= Press the steam switch and at the same
time press the suction button briefly.
Suction operation starts and the clean-
ing solution is dispensed at the same
time.

Note: As soon as the entire content of the

detergent container has been applied and

vacuumed off again, the wastewater con-

tainer must be emptied in order to prevent

excessive formation of foam.

After operation with detergent /
rinsing

Only SGV 8/5:

— After operation with detergent, the ap-
pliance must be rinsed.

— Ifthe rotary switch is not set to rinsing af-
ter operation with a detergent, the fol-
lowing message appears on the display:

select flushing
program
=>» Set rotary switch to rinsing.
start
flushing
=> Hold down the steam switch. Rinsing
starts. Hold the floor nozzle over a drain
or start suction operation.

flushing

HHE#H_
Rinsing in process. Time elapsed is dis-
played.
Note: If the steam switch is released, the
rinsing process stops. When pushing the
steam switch again, the rinsing process is
continued.

flushing
completed
Note: The rinsing process can be extended
by pushing the steam switch longer.

Empty wastewater container

= Open the cover of the wastewater con-
tainer.

=>» Push the locking mechanism of the
wastewater container up.

= Remove the wastewater container.

EN -7



=> Unlock the closure of the wastewater
container and remove the lid.
= Empty the wastewater reservoir.

Putting Down the Accessories

During short interruptions of work, the floor
nozzle can be brought into the parking po-
sition and the steam suction pipe can be
shapped in place.

Turn off the appliance

=>» Set the rotary switch on the appliance to
"0O/OFF".
= Pull out the mains plug.

Self-cleaning

Only SGV 8/5:
=> Set the rotary switch on the appliance to
self-cleaning.

prepare
self-cleaning

-Alternating display-

Self-cleaning
see quick start

=> Fold out the holder for the floor nozzle
(parking position).

= Remove the floor nozzle from the steam
suction pipe.

= Snap the steam suction pipe in the re-
tainer (bottom) and the holder (top) in a
way that the handle points outwards.

start
self-cleaning

= Press the steam switch briefly. Self-
cleaning starts.

Self-cleaning
HEH#HH#

Self-cleaning proceeds automatically. Time
elapsed is displayed.

Self-cleaning
completed

After each operation

Empty and dry the fresh water tank.

Empty and dry the detergent container

(SGV 8/5).

Empty, clean and dry the wastewater

container.

Thoroughly clean accessories: Clean

handle, steam suction hose and acces-

sory plug using a damp cloth. Clean the

remaining accessories with hot water

and dry.

=>» Clean the outside of the appliance with
a damp cloth.

=>» Clean visible dirt off the appliance using
a warm, damp cloth and detergent, or
disinfect, as necessary.

&N WARNING

Risk of growth of microbial organisms! Select

the cleaning area for the appliance, such that

contamination of the surrounding area, food

and food-processing tools and machines,

e.g. due to spray water, can be ruled out.

v v VY

Storing the Appliance

=>» Press the locking mechanism of the ac-
cessory plug and pull the accessory
plug out of the accessory outlet.

= Allow accessories to dry sufficiently and
place them in the accessory tray.

= Empty fresh water container.

= Only SGV 8/5: Empty and clean deter-
gent container.

lllustration @

=>» Store floor nozzle, steam suction pipes,
steam suction hose and power cable as
shown in the illustration.

= Remove all water from the appliance
prior to longer periods of non-use to
avoid offensive odours.

=> Allow appliance to dry sufficiently:
Slightly pull out the wastewater, fresh
water, and detergent container and
open the cover of the accessory tray.

=> Place the appliance in a dry room and
secure it from unauthorized use.

Note: Always allow the brushes to cool

down so that any deformation of the bristles

is avoided.

EN -8
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How to use the accessories

Note: Detergent residue or care emulsions
that are still present on the surface to be
cleaned can lead to streaks during steam
cleaning. However, these will disappear
with repeated cleaning procedures.

Handle without accessories

Application examples

— Elimination of odours and wrinkles from
hanging pieces of clothing, by steaming
them from a distance of 10-20 cm.

Detail nozzle

The closer you hold the nozzle to the dirty
spot, the higher the cleaning effect as tem-
perature and pressure of the steam reach
their maximum values immediately when
they are emitted from the nozzle.

Application examples

— The use of the detail nozzle is recom-
mended for hard to reach areas.

— Treatment of stains on carpeted floors
or carpets prior to the use of the brush.

— Cleaning of stainless steel, window
panes, mirrors and enamel surfaces.

— Cleaning of corners on stairs, window
frames, door posts, aluminium profiles.

— Cleaning of fittings.

— Cleaning of window shutters, radiators,
interior cleaning of vehicles.

Detail nozzle and accessories

— Theround brush is suitable for stubborn
soiling on especially small surfaces
such as stove tops, roller shutters, tile
joints, sanitary facilities, etc.

Note: The round brush is not suitable
for cleaning sensitive surfaces.

— Extension: With this accessory an opti-
mum cleaning of places that are partic-
ularly hard to reach is possible. Ideal for
cleaning heaters, door posts, windows,
roller shutters, sanitary facilities.

Floor nozzle

Application examples

— Cleaning of large surfaces, floors made
of ceramics, marble, parquet, carpets,
etc.

— Floor nozzle with rubber lip insert: For
vacuuming up liquids from smooth sur-
faces.

— Floor nozzle with brush strip insert: For
etching and scrubbing down stubborn
soiling.

Hand nozzle

Application examples

— Recommended for cleaning large glass
and mirror surfaces, smooth surfaces in
general or for the cleaning of fabric sur-
faces such as sofas, mattresses, etc.

Hand nozzle and accessories

— Rubber lip: For smaller surfaces such
as multi-pane windows and mirrors. For
window panes and larger surfaces such
as wall tiles, worktops, stainless steel
surfaces.

— Brush collar: For carpets, staircases,
car interiors, fabric surfaces in general
(after carrying out a test on a hidden ar-
ea). For abrasive cleaning and scrub-
bing.

Window cleaning

Note: Preheat window panes during sea-

sons with especially low temperatures. In

order to do so, lightly steam the entire glass

surface from a distance of approx. 50 cm.

This will prevent tensions on the surface

which might lead to glass breakage.

= Evenly steam the glass surface from a
distance of approx. 20 cm in order to re-
move the dirt.

=> Switch off the steam supply.

=>» Strip the glass surface web by web from
top to bottom by means of the rubber lip
and vacuum off.

= Wipe the rubber lip and the lower win-
dow frame dry as necessary.

EN -9



Triangular nozzle

The triangular nozzle must only be used
with the suction function.

AN CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the
weight of the appliance when you transport
it.

= Place the floor nozzle in the tray on the
rear side of the appliance and snap the
steam suction pipe in place. Disconnect
steam suction pipes.

Release the park brakes and push the
appliance by the push handle.

Grab the appliance on the recessed
grip and on the push handle for loading
it.

Pull the device behind you at the carry-
ing handle for transporting it over longer
distances

When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.
Empty all containers first.

&N CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Care and maintenance

A DANGER

Switch off the appliance, pull the power
plug and allow the appliance to cool down
prior to performing any work on the appli-
ance.

7

7

7

7

Checking seals

=> Regularly check the condition of the
seals (2x O-ring) in the accessory plug,
in the handle and in the steam suction
pipes. Replace seals if necessary.
Note: Damaged or missing O-rings can
cause increased temperatures in the han-
dle.

EN -10

Replacing the coarse dirt filter

Open the cover of the wastewater con-
tainer.

Push the locking mechanism of the
wastewater container up.

Remove the wastewater container.
Unlock the closure of the wastewater
container and remove the lid.

Turn cover by 180° and set it aside.
Remove the coarse dirt filter from the fil-
ter holder and replace it.

L 720 20 7 L

Maintenance intervals

Yearly

= Have the device decalcified by custom-
er service.

Troubleshooting

A DANGER

Switch off the appliance, pull the power plug
and allow the appliance to cool down prior
to performing any work on the appliance.
A DANGER

Repair works may only be performed by the
authorized customer service.

Display without indicator lamp

refill
detergent
= Refill detergent.
=> Insert the detergent container correctly,
slide it all the way in to the stop.

Indicator lamp "Service" is flashing
yellow

service
error: EQ7
=> Turn off the appliance, wait briefly, turn
on the appliance once again.
=>» If the indicator lamp does not go out, re-
peat the procedure (max. 4 times).

service
error: E14
Advance warning descaling (100h more)
= Have the device decalcified by custom-
er service.
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Indicator lamp "Service" is yellow

service

error: E15

Descaling
= Have the device decalcified by custom-
er service.

Indicator lamp "Fresh water
container empty" is red

refill
fresh water

Refill fresh water.
Insert the fresh water container correct-
ly, slide it all the way in to the stop.

A7

Indicator lamp "Wastewater
container full" is red

drain
wastewater

Empty wastewater.
Insert the wastewater container proper-
ly and lock it.

vV

Indicator lamp "Disturbance"
flashes red

service

error: EO1

Turn off the appliance.

Check fresh water container for proper
seating.

Switch the machine back on again.

If the indicator lamp does not go out, re-
peat the procedure (max. 4 times).

L 20 N

The "Service" indicator lamp is
yellow and the "Disturbance"
indicator lamp is red at the same
time

service
error: EO1

= Inform Customer Service.

service

error: EO7

=> Inform Customer Service.

service
error: E09

=> Inform Customer Service.

service
error: E16

= Inform Customer Service.

Indicator lamp "Disturbance" is red

service
error: E12

= Check accessory plug for proper seat-
ing.

=> Turn off the appliance, wait briefly, turn
on the appliance once again.

=>» Inform the after sales service if the error
reoccurs.

service
error: E13

Check accessory plug for proper seat-
ing.

If water gets into the handle, ensure
complete drying.

Turn off the appliance, wait briefly, turn
on the appliance once again.

Inform the after sales service if the error
reoccurs.

v v vy

Insufficient vacuum performance

= Remove clogging from floor nozzle,
steam suction pipe, handle, and steam
suction hose.

= Remove clogging from accessories.

Increased temperatures in the
handle

= Check the seals (2x O-ring) in the han-
dle and in the steam suction pipes.

Customer Service

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

EN - 11



EU Declaration of Conformity

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and
spare parts, please visit www.kaercher.com.

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Steam vacuum cleaner
Type: 1.092-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2011/65/EU

Applied harmonized standards

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Applied national standards

5.966-234

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

D
s MW S
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Technical specifications

SGV 6/5 |[SGV 6/5 [SGV 8/5 |[SGV 8/5 |SGV 8/5
*GB *GB *AU
Mains voltage \% 220-240 [220-240 |220-240 |220-240 (240
Frequency Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Voltage in the handle \% 5 5 5 5 5
Nominal power of the appliance (to- (W 3400 2900 3400 2900 2400
tal)
Nominal power fan w 1200 1200 1200 1200 1200
Rated input boiler w 3000 2700 3000 2700 2200
Main pump w 48 48 48 48 48
Water pump w 28 28 28 28 28
Steam boiler | 3.4 34 3.4 3.4 3.4
Filling quantity fresh water container || 5.6 5.6 5.6 5.6 5.6
Filling quantity wastewater container || 5 5 5 5 5
Filling quantity detergent container |l -- -- 2 2 2
Air volume (max.) Is 74 74 74 74 74
Negative pressure (max.) kPa 25.4 (254)(25.4 (254)|25.4 (254)|25.4 (254)(25.4 (254)
(mbar)

Working pressure MPa 0.6 0.6 0.8 0.8 0.8
Steam pressure (max.) MPa 1.0 1.0 1.2 1.2 1.2
Steam quantity (max.) - consistent |g/min 55 50 75 65 60
Heating time min 6.5 7.0 7.0 8.0 10.0
Max. operating temperature of hot |°C 70 70 70 70 70
water
Max. operating temperature of steam|°C 164 164 173 173 173
Water flow rate ml/min  |550 550 550 550 550
Detergent flow rate mil/min |- -- 550 550 550
Type of protection - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Protective class - | | | | |
Length x width x height mm 640 x 495 |640 x 495 (640 x 495 640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Typical operating weight kg 39 39 40 40 40
Angle of inclination (max.) ° 10 10 10 10 10
Values determined as per EN 60335-2-68
Sound pressure level L, dB(A) |67 67 67 67 67
Uncertainty K, dB(A) 1 1 1 1 1
Hand-arm vibration value m/s? <25 <25 <2.5 <25 <25
Uncertainty K m/s? 0.2 0.2 0.2 0.2 0.2
Power cord  |[HO7RN-F 3x1,5 mm?

Part no.: Cable length

EU 6.648-098.0 (7,5m
GB 6.648-102.0 [7,5m
CH 6.648-119.0 [7,5m
AU 6.650-709.0 (7,5m
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Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

AN NMPEQYNPEXOEHUE

lMpubop He npedHasHayeH Onsi cbopa

8peOdHOU 0r1s1 300p08bSI MbIIU.

— YCTpOWCTBO NpeaHasHa4yeHo ans Bbl-
paboTkM Napa 1 BcacbiBaHWUsi MPONUTLIX
XKUOKOCTEN M TBEPAbIX YaCTuL, B COOT-
BETCTBUW C ONNCAHUEM, MPUBEAEHHBLIM
B PYKOBOZACTBE MO 3KCMsyaTauum.

— [laHHOe yCTpONCTBO NPOBEPEHO U cep-
TUPMUMPOBaAHO B COOTBETCTBUM CO
crangaptom XACCI1 u, cnegoBaTtenb-
HO, NOAXOAMT ANS TLaTeNnsHON rurne-
HWYECKOW OYMCTKM B paMKax CUCTEMbI
MeHexkmeHTa rurneHbl XACCI.

— OT10T Npubop NpegHas3HaveH ansi npo-
heccroHanbHOro UCNob3oBaHus, T.€.
B rOCTMHMLAX, LWKonax, 6onbHMLax, Ha
NPOMBbILUNEHHBIX NPEANPUSTUSX, B Ma-
rasmHax, ocucax 1 B apeHayembix no-
MELLEHMSIX.

CucremMa MeHeQ)KMeHTa

rurueHbl XACCI1

MpumeyaHue: cuctema MeHeKMEHTA M-
rmeHbl XACCI1 — aTo cTaHAapTU3npoBaH-
HbIA MeToA NpeaoTBpaLLEeHUs OnacHbIX
(bakTopoB, BMUSIIOLLMX HA CaHUTAPHO-TUM-
€HNYEeCKoe COCTOsIHME, Ha NpeanpusiTUsix
no nepepaboTke NPOAYKTOB NUTaHWs, B
O0onbHULAX, FOCTUHMLAX, NULEebnokax n

T. M.

— bnarogaps BblcoKko TemnepaType
napa B CO4eTaHUM C COOTBETCTBYHLLM-
MW NPUHAANEXHOCTSAMU YCTPONCTBA
obnapatoT BbICOKON 3hpeKTUBHOCTLIO
OYMCTKM.

— OcyLecTBRAETCA HE TONbKO TLaTenb-
Has ouncTka nosepxHocTten (99,9 % 3a-
rpPsI3HEHNI, coaepxaLLmx 6enok u kpax-
Mar), HO ¥ YMeHbLUEHMEe KONn4ecTBa
MWKPOOPraHn3MoB Ha 3 norapudmMmye-
CKUX Mopsiaka.

CumBonbl Ha npubope

Map
BHUMAHWE — onacHocTb oxora

RU

PykoBoACTBO No GbICTPOMY

3anycky SGV 6/5
PucyHok I
1 HanonHuTb pesepsyap AN YACTON
BOApb!

2 YcTaHoBKa NpUHagneXxHoCTen

3 Bbibop pexvma paboThl,
pasorpeB ycTponcTea

4 Motowuin, NapoBoi N BCacbiBaOLLMA
pexum

5 OnopoxHUTb pesepByap AN rpsi3HON

BOAbI

XpaHeHue npuHagnexHocTen

7 XpaHeHue ycTponcTea

D

PyKOBO.EICTBO no 6bICTpOMy

3anycky SGV 8/5
PucyHok IN
1 HanonHeHue pesepByapa 4518 YMCTON
BOAbI,

[ob6aBbTe MOKOLLMIA pacTBOp,
3anonHeHne baka Ans MoloLLero cpea-
cTBa

2 YcTaHoBKa NpUHagneXxHoCTen

3 Bbibop pexvma paboThl,
pasorpeB ycTponcTea

4 Motowuin, NapoBoi N BcacbiBaOLLMA
pexum

5 Moowuin, pexnm ¢ MOKLLNM CPeacT-
BOM 1 BCaCbIBalOLLMIA PEXNM

6 [MpombITb Npnbop

7 Motwwuin, NnapoBOW 1 BCaCbIBaOLLMNA
pexnm

8 OnopoxHWUTL pesepByap AN rPS3HON
BOAbI

9 BbINONHEHNE CAMOOYNLLIEHUS

10 XpaHeHue npuHagnexHocten

11 XpaHeHue ycTponcTtea

AnemeHTbI Nnpubopa

PucyHok E

1 3anopHbli MexaHU3Mm Gaka c rpsi3Hom
BOOOW

Kpblwka 6aka ¢ rpsisHon BOAON
PesepByap ans rpasHoi Boabl

2

3

4  OunbTp ANS KPYMHbIX YacTuL, rpsasun
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5 Baxum ans dpunetpa

6 [lapoBow BcacbIBaOLWMNA LWNAHM

7 Beagywasa gyra

8 [epxaTenb WnaHra

9 ApanTep Ansa npuHagnexHocTten (6asa)

10 OepxaTternb A4ns BNyCKHOro NaponpoBo-
Aa (CToAHOYHOE MONOXeHne)

11 KpenneHue BnyckHOro naponposoja
(camoouuieHme) (Tonbko SGV 8/5)

12 Oepxatenb dpopcyHku ansa nona (cros-
HOYHOE MOJIOXEHME)

13 Ynpaenswowmii ponuk co CTOSHOYHBLIM
TOPMO30M

14 Bak gns motowero cpeactea (SGV 8/5)
KoHTelHep ons 6annoHa-pacnbinure-
nsi motowero cpeactea (SGV 6/5)

15 3axBaTHbIn Na3

16 PesepByap ons 4icton BoAbl

17 PoseTka ans npuHagnexHocTemn

18 dukcartop wTekepa NpUHaaIeXHoOCTEN

19 Hacagka ¢ pe3vHoBbIMUM rybkamm dop-
CYHKM A1 nona

20 dopcyHka Ans YMCTKM nona

21 dukcaTop Hacagok POPCyHKM Ansi
nona

22 TpeyronbHas Hacagka

23 PasbeMbl 4ns npuHaanexxHocTen

24 3awuTHas Kpblllka po3eTKM AN npu-
HaanexHocTen

25 MaHenb ynpaBneHus

26 KpblluKa XpaHunuiua npuHagnexHocTen

27 XpaHunuiie npuHagnexHocTemn

28 YcTponcTBO Ans OMKCMpOBaHNS npu-
HagnexHocten

29 TMpobka ¢ BMHTOBOM Hapeskon 6aka ¢
MOOLLMM cpeacTBoM (Tonbko SGV 8/5)

30 lNMpobka c BUHTOBOW Hape3Kon pe3epsy-
apa Ans YnucTon Boabl

31 Pyuka ons nepeHocku pesepByapa ang
YNCTON BOAbI, OTKMAHASA

32 BbannoH-pacnbinnTenb MOLLEro cpea-
cTBa (Tonbko SGV 6/5)

33 BnyckHou naponposos

34 Kpyrnas wertka

35 pykosiTka

36 CrpynHas ToveyHas popcyHka/apan-
Tep k opCyHKe Ans Na3oB

37 YanvHutene ons CTPYMHON TOYEYHOM
dopCyHKM

RU-3

38 PesnHoBble rybku ans py4Hor hopcyHKM

39 Py4Has cdopcyHka

40 LLeToYHbIN BEHYMK ANs py4HOU dhop-
CYHKM

41 Hacapgka ons CTbIKOB

42 TMonocoBas WweToyHas Hacaaka cop-
CYHKUW Ans nona

43 TMpocTynHom NoToK

44 TlopctaBka Ans pasmeLleHns Hacagok
ONs YUCTKM nona

45 Kprouku ansa kabens, Bpaljatomecs

46 OTtBepcTue Ans BbiNycka BO3ayxa, pa-
6o4mnin Bo3ayx

47 [epxaTtenb Ans BNYyCKHOro naponpoBo-
na

48 CeTteBoMn WHYpP

49 [epxaTernb ons TpeyronbHOM hOpPCyHKN

50 PykoBoacTtBO GbICTPOro 3anycka

51 Kpbliwka 6aka ¢ rpsisHon Bogon

52 3anopHbli MexaHu3m 6aka c rpsisHom
BOOOM

53 3aBoackas Tabnuyka ¢ gaHHbIMKU

MaHenb ynpaBneHus

PucyHok

1 O/OFF

2 Pexum pabotbl: Pexunm ¢ xonogHom
BOJOW, BCACbIBAOLLMIA PEXUM

3 Pexwum pabotbi: MNapoBon pexum, pe-
XWUM C ropsiden, XonogHon Bogown, Bca-
cbiBarowmn pexxum (ecolefficiency)

4  Pexum paboTbl: [MapoBoi pexum, pe-
XWUM C ropsiden, XonogHon Bogon, Bca-
CbIBaOLLUIA PEXUM

5 Pexum paboTbi: NpombiBKa (TONBKO
SGV 8/5)

6 Pexum paboTtbl: Pexnm ¢ motoLmm
CpeacTBOM, BCACbIBAOLLMIA PEXNM
(Tonbko SGV 8/5)

7 Pexnm paboTbl: CamoounLLeHne

(Tonbko SGV 8/5)
[MOBOPOTHBIV NepeknovaTenb
Iwucnnewn (tonsko SGV 8/5)

0 KoHTpornbHas namnoyka «0TOBHOCTb K

paboTe» (3eneHoro LuBeTa)

11 KoHTponbHasa namnoyka «Harpes
BKIHOYEH» (3EMEHOro LBeTa)

12 KoHTponbHas namnoyka «O6cnyxmea-
HMe» (KenToro useTa)

= ©
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13 KoHTponbHas namnoyka «[llyctown pe-
3epByap A YACTON BoAbl» (KpacHOro
uBeta)

14 KoHTponbHasi namnouyka «lonHbi 6ak
C rpsi3HON BOOOW» (KpacHoro LBeTa)

15 KoHTponbHas namnoyka "Hewncnpas-
HOCTb» (KpacHOro ugeta)

16 Py4Hoe konecuko

17 KHonka BcacbkiBaHus

18 lMapoBow BbikNOYaTenb

19 lMpepoxpaHuTenb

20 PerynupoBaHue KonMyecTBa napa:
Crynenu I-1I-11I

21 lMocTtynneHune ropsiyei Boabl

22 lMocTtynneHue XonoaHon Boabl

3awmTHbIEe yCTPOMUCTBA

3awuTHble npucnocobneHns cryxart aons
3alUnTbI NoNb3oBaTeNs U He JOMKHbI Bbl-
BOAUTbLCS M3 CTPOs Unn paboTtaTb B 06xon,
CBOUX PYHKLIMIA.

MpepoxpaHutens

— PykosaTtka umeeT npeaoxpaHvTenbHbI
dukcaTop Ha BkMoyarterne napa, KoTo-
pbI NPENATCTBYET BbIMYCKy napa no
oLmbke.

— Ecnu Bo Bpemsi paboTbl NapoBoW Bca-
CbIBaIOLWUIA LINAHT Ha KOPOTKOE BpeMs
ocTaetcs 6e3 npucmoTpa, pekoMeHay-
€TCA aKTUBMPOBATb 3aLLUMTY (BbITSAHYTb
npeaoxpaHuTenbHbln dukcaTop). Yto-
6bl BO306HOBUTL BbIMYCK Napa, OTKI0-
YNTb 3aWmTy (MpeaoXpaHUTENbHbIV
dukcaTop 3aABUHYTb BHYTPb).

Cnocobbl MOMKHU

YucTKa pasnuyHbIX MaTepuarnoB

— Tepen 06paboTKOM KOXM, OCOBEHHBIX
MaTepuranoB Unu OepeBSIHHbLIX NOBEpP-
XHOCTEN cneayeT npounTaTh ykasaHus
M3roTOBUTENS U BCeraa nepes Bbinor-
HeHneMm paboT genaTtb Npoby Ha obpas-
ue unu B HesameTHoOM MecTe. Mosep-
XHOCTU, 0bpaboTaHHble NapoM, AOMK-
Hbl BBICOXHYTb, 1151 TOr0, YTO6bI MOXHO
GbINO NPOBEPUTL HaNM4Me N3MeHEeHNIN
uBeTa unu opmei.

— Mol pexomeHgyem Bam nposiBnsTe oco-

GEeHHYI0 OCTOPOXHOCTL Npy 0bpaboTke
[epeBsiHHbIX NoBepxHocTel (Mebenw,
OBepent U.T.4.), Tak CAMLIKOM Npoaorn-
XuTenbHas 06paboTka mapoM MoXeT
NnoBpeAnTb BOCKOBbIE NOKPbITUS, Brieck
W1 Kpacky Ha nosepxHocTu. Mo aTomy
nyylle BCEro NPoBOANUTbL KOPOTKYHO 06-
paboTKy NapoM Takux NOBEPXHOCTEN,
U NPOBOAUTL OYUCTKY CandeTKoi,
npeaeapuTenbHO 06paboTaHHyo na-
pom.

— JAns ocobeHHO YyBCTBUTENbHbLIX NO-

BEPXHOCTEW (Hanpumep, CUHTeTUYe-
Ckvie maTepuarbl, NakupoBaHHbIE Mo-
BEPXHOCTU W.T.4.) pEKOMeHAyeTCs nc-
nonb3oBaTb pyHKUMIO 06paboTku na-
pPOM C MUHMMAaINbHOW MOLLHOCTBHO.

— OuncTka BbICOKOKAYEeCTBEHHOW CTanu:

nsberaTb NCMnonb3oBaHUs abpasnBHbIX
LweTok. Ncnonb3oBaTb pyyHyto dop-
CYHKY C pe3nHOBOW KPOMKOW nnu ¢op-
CYHKY TOY€4YHOW cTpyun 6e3 Kpyrmnomn
LeTKN.

OcBexeHue TeKCTUNbHbIX U3genun

Mepen npoeegeHem ob6paboTkmn ¢ NOMo-
Wbt Npubopa cnepyeT Bcerga NpoBepsThb
YCTONYNBOCTb TEKCTUSBbHBIX U3AENUIA K
BO34encTeumto napa. MNMpexae Bcero, crneny-
eT obpaboTaTb Nnapom usgenve, satem
NPOCYLLNTb €ro U, HakoHeL, NPoOBEPUTb
YCTOMYMBOCTb OKPaCKM U Hanu4dne gedop-
Mauuu.

Yuctka noBepxHOCTEN C
NOKPbITUAMU U NaKUPOBaHHbIX
NoOBepPXHOCTEN

Mpy YnCTKE NaKMpPOBaHHLIX NOBEPXHOCTEWN
U NOBEPXHOCTEN C MNaCTUKOBLIM NMOKPbI-
TUEM, HanpuMep, KyXOHHON Me6enu un me-
6enuv Ansa KBapTuphbl, ABEpeit, napkeTa, nu-
Honeyma, Bock, MebenbHas nonuTtypa,
WCKYCCTBEHHOE NOKPbITUE NN Kpacka Mo-
ryT pacTBOPUTLCA UMM HA HUX MOTYT BO3-
HUKHYTb NATHA. [Ns npoBeAeHns YACTKM
crieflyeT cnerka nponaputb candeTky u
3aTeM NpoTepeTb UM NePEeYUCTIEHHbIE MO-
BEPXHOCTW.
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Motoliee cpeacTtBo

AN TIPEOYNPEXOEHUE

OnacHocmb Ot 300p08bsi, 0acHOCMb
rnospexdeHusi. Cobrirodame ece yKa3aHusi
o osuposke, npunazaemble K UCMoMb3y-
eMbIM MOKWUM cpedcmeam

BHUMAHUWE

Pacmeopbl Morowjux cpedcme co 3Ha4YeHU-
em pH 6onbwe 13 (wenoyHsie) u MeHbwe
2 (Kucrible) Mo2ym ripugsecmu K rnogpexaoe-
HusiM 8 ycmpoticmee.

Yka3aHue: B pamkax 6epexxHoro oTHoLue-
HUS K OKpY>KatoLLel cpege criegyeT 9Ko-
HOMHO MCNOMb30BaTh YUCTALLME CPeACcTBa

Y4acToK KyxHu PacTtBopuTtens xupa
n 6enka RM 731

(weno4vHown)

HanonbHble NokpbI- |YHMBEpCcanbHoe
TUS, HanpuMep, ke- |(CPEACTBO AN Mbl-
pamuyeckas nnutka |Tbs nonos RM 743
(wenoyHoe)
CpepncTBo Anst Mbl-
TbSl MENKON KaMeH-
HO-KepaMmn4ecKkon
maccbl RM 753 (we-
no4yHoe)

CaHutapHo-rurne- |OCHOBHOE CPeAcTBO
HUYECKUI y4acToK, 4N MbITbsi MOMOB
Ay, HanonbHble no-|CA 20C (kncnoe)
KpbITUS C U3BECTKO-
BbIMW OTIIOXEHUSIMU
[nsa nonyyeHus ganbHenwen nHdopma-
LM O COOTBETCTBYHOLLMX CPEACTBaX
ouncTkm Tpebynte GronneTeHb ¢ UHoOpMa-
uuen o npoaykTe u ceptudukat 6esona-
cHoctu EC.

Hauano paboTbl

BannoH-pacnbinuTen MOOLLEro
cpeactBa

Tonbko ana SGV 6/5:

Yka3saHue: bannoH-pacnbinuTens B KOM-

nrekTe NocTaBKn NycTON.

= HanonHutb GannoH-pacnbinMTens Mo-
IOLLMM CPEACTBOM.
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No6aBneHune molowero pacteopa

Tonbko ana SGV 8/5:

= CwmewwaTb ymcTyto Bogy (makc. 40 °C)n
MotoLLiee CPeACTBO B YNCTOM pe3epBy-
ape (KOHLEeHTpauums B COOTBETCTBUM C
yKasaHusiMu AN MOKLLIEro CpeacTBa).

3anonHeHue 6aka onsi MmoloLero
cpeacTBa

Tonbko ans SGV 8/5:

=> BbITsAHYTb O6ak 4nis MOKOLLLEro cpeacTaa.

= OTBUHTUTL NPOGKY C BUHTOBOW Hapes-
ko Haka ons MOLLEero cpeacTsa.
Yka3zaHue: [10 TEXHU4ECKMM NpruyMHam
(aBTOMaTM4ecKkoe yaaneHune Bo3gyxa
13 Hacoca) B 6ake ansa mowLlero cpea-
CTBa MOXeT HaxoauTcs Boaa..

= HanonHutb 6ak 4ns MooLLero cpeacT-
Ba MOLLMM PacTBOPOM.

= CHoBa 3aBUHTUTb NPOOKYy C BUHTOBOM
Hapeskou 6aka Anst MoKoLLEero cpeacT-
Ba.

=> 3aaBuHyTb 6ak Anst MOKLLIEro CpeacT-
Ba [0 ynopa.

HanonHuTb pe3epByap Ansa YMcTomn
BOAbI

BHUMAHUE

Hu e koem cniy4ae He 3anusamsb 8 pe3ep-

8yap 0r1s1 yucmou 800blI OeMuHepanu3o-

8aHHyt0 800y unu morouwue cpedcmea. B

MIPOMUBHOM Cily4ae 3mo MoXem rpuse-

cmu K cbosim u nospexxoeHuro ycmpoticm-

ea.

=> BbITAHYTb pe3epByap 4N YMCTOW BO-
abl.

= OTBUHTUTL NPOGKY C BUHTOBOW Hapes-
Ko pe3epByapa Anst YACTON BOAbI.

=> 3anuTb B pe3epByap A4Sl YNCTON BOAbI
MUHUMYM 3 NUTpa BOAbI.
Yka3aHue: MoxHO ncnonbs3osaTb 00-
bIKHOBEHHYIO BOAOMPOBOAHYIO BOAY.

=> CHoBa 3aBUHTUTb NPOBKY C BUHTOBON
Hape3KoW pesepByapa ANsl YUCTOM BO-
abl.

= 3agBuHYTbL pesepByap Ans YNCTON
BOAbI 4O yropa.

187



188

YcTtaHOBKa NpUHagnexHocTen

A OINACHOCTb

OnacHocmb oxo208! Ymobbi npedomepa-

mumsb 8bIx00 napa npu omoesneHuu dema-

nel npuHadnexHocmed, npedoxpaHu-

mernbHbIl ¢hukcamop Ha eKrroyamerse

napa 0ormkeH bbimb 8bIMSAHYM.

=> [NpuHagnexHocTy nepea ynotpebreHme
NpPOBEpPUTbL Ha HAOEXHOE COeaUNHEHME.

MpnHaaneXxHOCTU COo WTEKEPHbIM
coegnHeHuemM

= OTKPbITb 3aLUUTHYHO KPbILLKY PO3ETKU
ONs NPUHaANeXHOCTEN, BCTaBUTL LUTe-
Kep OT NPUHAANEXHOCTEN B PO3ETKY U
ycnblWaTh 3ByK Npy hMKCUPOBaHWMN.

= CoeanHeHue npuHagnexHocTen: Coe-
OWNHUTBL PYKOATKY UMW BNYCKHOW Napo-
NpoBO[ C HY>XHOW NPUHAANEXHOCTbIO.
BasuraTe getanu apyr B gpyra, noka
He 3allenkHeTcs domkcaTop npuHaa-
TNEXHOCTEN.

= OTcoefMHeHne NpYHAAEXHOCTEN:
YoepxuBaTb HaxaTbiM donkcaTop npu-
HaOnNexXHOCTeN N BbITAHYTbL AeTanm
Apyr 13 apyra.

MpuHapneXxHoCTU ¢ BUHTOBLIM

coeMHeHnemM

= CoeavHUTb NPMBUHYMBAIOLLMECH NPU-
HaANEeXHOCTU 3aTAHYTb A0 ynopa.

3ameHa Hacapok k popcyHke ans
nona

PucyHok [
3ameHa HacapokK K py4YHou
c¢opcyHke
PucyHok @

YnpaBneHue

Bo Bpems paboTbl npubop fomkeH bbiTb
YCTaHOBIEH rOPU30HTarnbHO.

Oucnnen

Tonbko ana SGV 8/5:

— Ha gncnnee nokasbiBaeTcst UNK TEKCT,
Unu wTpuxosas/cTtonduoBasi guarpam-
Ma.

— Crton6uoBas avarpamma otobpaxaet
onpefeneHHbIN NPOMEXXYTOK BpEMEHW.
K Hayany BpeMeHHOro npomesyTka no-
kasbiBatoTcst 10 cTtonbuos, KoTopble 3a-
MeHsI0TCS, npoberas cnpasa Haneso,
LITPUXamu, noka B KOHLEe He ByayT no-
ka3aHbl 10 WTpUXOB.

Tekect
HHEH##

SA3bIK Aucnnesi, yCTaHOBMNEHHbIW Ha
3aBope

— EC/lWeenuapus: Hemeuknin

— BenukobpuTtaHusa: AHIIMIACKNIA

Monb3oBaTenb, A3bIK CTPaHbl KOTOPOro

He[oCTYyMNeH B KavyecTBe A3bIKa Au-

cnnes:

=> BbIGpaTh aHrnuinckuin B ka4ecTse A3bl-
Ka gucnnesl.

Bei6op A3bika aucnnesn

[ocTynHble A3bIkM aucnnes:

—  HEeMeLKWUIA aHrmMUNCcKnn

aHIMUIACKNI

dpaHuy3ckumn

MCMaHCKUM

AnoHckun

MepeBecTn nepekntoyaTens Ha
ycTporicTee B nonoxeHue "0/OFF".
YCcTaHOBUTb PyYHOE KONECKKO Ha PYKO-
SITKE Ha XONOAHYI0 BOAY.

HaxaTb KHOMKy BCacbiBaHUS U BKITHOYa-
Tenb napa.

YcTaHOBUTL NepekntoyaTesb Ha pexum
C XOIoAHON BOAON/BCackIBAKOLLNIA pe-
KUM.

v v v

language
German
MuraeT HWXHSASE CTPOKa, MOCKOSbKY A3bIK
aucnnes elle He CoOXpaHeH B NamsaTu.
= OTnycTuTb KHOMKY BCacblBaHUA 1
BKIoYaTenb napa.
= BbiGpaTh A3bIK NpY MOMOLLM PYYHOTO
Konecwuka.
= Haxatb BKktoyaTenb napa, 4tobbl co-
XpaHUTb A3blK Ancnnesi. HuxHasa cTpo-
Ka npekpalliaeT Muratb.
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BknroveHne npubopa

BHUMAHWE

OnacHocmb nospexdeHust! He onpokudbi-

8amb ycmpolicmeo 80 8K/THOYEHHOM CO-

CMOSsIHUU.

= BcraBbTe WTENCenbHY BUIKY B ANeK-
TPOPO3ETKY.

= YCTaHOBWTb NEpeKnYaTenb Ha HyX-
HbIN pexum paboTbl.

filling process
please wait

Pexum c xonooHon Boaow,
BCacbIBalOLWMNA PeXUM

Yka3zanwue: [1pu atom pexuvme paboTbl pyy-

HOE KOJEeCUKO B KaXXA,0M NOMNOXEHUN UMeeT

dyHKkumo «lMocTtynneHne xonoaHon Bo-

Obl». MapoBoi pexnm/pexxum ¢ ropsyen

BO/JOW OTKITOYEH.

=> YCTaHOBWTL NepeKnoYaTenb Ha Pexnm
C XONoAHOWN BOAON/BCACkIBAKOLWMIA pe-
KUM.

MoctynneHue xonogHon BoAbl

cold water

=> Haxartb BKnovaTens napa. XonogHas
BOAA OTMyCKaeTcs BCe BpeMs, Noka Ha-
XaTta KHorka.

Pexum BcacbiBaHUs

=> 3anyck BcacbiBatLLero pexuma: Ko-
POTKO Ha)aTb Ha KHOMKY BCaCblBaHUA.

= OkoH4aHue paboTbl BcacbiBaHUs:: CHo-
Ba KOPOTKO HaXkaTb KHOMKY BCacblBaHUS.

KomGnHupoBaHHbIN pexum

= HaxaTtb BknoYaTens napa u ogHoOBpe-
MEHHO KOPOTKO HaXXaTb Ha KHOMKY BCa-
cblBaHUA. HaunHaeTcs pexnm Bcachbl-
BaHWUsi U OQHOBPEMEHHO OTMNyCKaeTCs
XornofHas Boaa.

MapoBoW peXxXnuMm, pexxum c ropsaven,
XONoagHOM BOAOW, BCacbiBaKLWUN
pexum

=> YcTaHOBUTL BKMOYaTENb Napa Ha na-
POBOW PEXNM, PEXUM C FOpsiHENR, XO-
N0QHON BOAOW, BCACLIBAKOLMUIN PEXUM.

RU-7

A OINACHOCTb

OnacHocmb oxoza!l Umobbl npedomepa-
mumb HEKOHMPOTUPYeMbIl 8bix00 rnapa,
npedoxpaHumerbHbIl ghukcamop Ha 8KIo-
Yamerse napa mMoxxem 6bimb 8bIMSAHYyM.

MapoBou pexum

A OIMACHOCTb

OnacHocmb obeapusaHusi!

HaunHaeTcs npouecc Harpesa 1 3eneHbIM
CBETOM MWraeT KOHTPOJIbHas NnamMmmnoyka
«HarpesB BkntoyeH».

heating

#E#HH#_
MpnbnunsutensHoO Yepes 7 MUHYT NpoLiecc
HarpeBa 3aKOHYUTCA. KOHTpOJ‘IbHaFI nam-
noyka «Harpes BKMOYeH» CBETUTCS 3ene-
HbIM.
YkasaHue: Bo Bpems nonb3oBaHus Harpes
nepuoan4eckun BKNoyaeTcs (KOHTposbHas
nammnoyka muraet 3eneHbIM), YTobbl Noa-
OepxuBaTb AaBreHne napa B KOTNe Ha
[OIMKHOM YypOBHe.

steam/hot water
ready
-MonepemeHHas nHankauus-

steam/hot water
steam maximum
Ha gucnnee B 3aBMCMMOCTM OT YCTaHOB-
FIEHHON CTYNeHW NS napa nokasblBaeTcs
cnepytolee: Nap makcumanbsHbIn nnu Map
cpeaHun nnm MNMap MUHUManbHLIA
= Haxartb BkntoyaTenb napa. Nap otny-
CkaeTcs BCe BpPeMsi, NMOKa HaxaTa KHor-
Ka.

PerynMpOBaHMe KoJmin4yectBa napa

— Jlerkun nap (cTyneHs l):
[1ns onpbICKUBaHWSA pacTeHUIN, O4YNCTKN
TKaHen, o6oeB, MArkon mebenu u.T.4.

— CpepgHun nap (ctynens Il):
[1ns KOBPOBbLIX NOKPbITUI, KOBPOB,
OKOHHBIX CTEKOr, MOOoB.

— CwunbHbIn nap (ctyneHs I):
[ns yaaneHus CTovKoro 3arpssHeHus,
NSTEH U XMpa.

= YCTaHOBWTb PErynsaumio KonnyecTaa
napa Ha py4HOM KOJIECUKE Ha HYXHYIO
CTyneHb napa.
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ﬂocrynnel-me ropﬂqeﬁ BOAbI

/A OINACHOCTb

OnacHocmb obeapusaHusi!

YkazaHue: Nopsyas Boga (ok. 70 °C) no-

BblLaeT 3hPEKTUBHOCTL MOWKU. [NpoBe-

pWTb TEMNepaTypoyCTOMUMBOCTb OYMLLae-

MOV NOBEPXHOCTMU.

= YcTaHOBUTb pPy4HOE KOMEeCUKO Ha rops-
Yylo BoAy.

hot water

= Haxatb BkntovaTtens napa. [opsyvas
BOZla OTMyCcKaeTcs BCe BpeMs, MokKa Ha-
KaTa KHorka.

MocTynneHue xonogHou BoAbI

=> YCTaHOBUTL Py4HOE KOMECUKO Ha XO-
rniogHyto BoAy.

cold water

=> Haxartb BknovaTens napa. XonogHas
BOAA OTMyCKaeTcs BCe BpeMs, Noka Ha-
aTa KHorka.

Pexunm BcacbiBaHUA

=>» 3anyck BcacbiBatLLero pexuma: Ko-
POTKO HaXkaTb Ha KHOMKY BCACbIBAHUS.

=> OkoHyaHue paboTbl BcacbiBaHus: CHo-
Ba KOPOTKO HaXaTb KHOMKY BCacblBaHMs.

KomGnHupoBaHHbIN pexum

= HaxaTtb BknoYaTenb napa u ogHoOBpe-
MEHHO KOPOTKO Ha)XaTb Ha KHOMKY BCa-
cblBaHUA. HaunHaeTcs pexnm Bcachbl-
BaHWUsi U OQHOBPEMEHHO OTMNYyCKaeTCs
nap wunu ropsivasi/xonoaHasi Boga.

MapoBoW pexum, pexxmm c ropsyen,
XONogHOM BOAOW, BCacbiBaKoLWUN
pexum (ecolefficiency)

Tonbko ana SGV 8/5:

Mpu pexume paboTel ecolefficiency

yCTpOWCTBO paboTaeT Npu yMEHbLLEHHOW

MOLLIHOCTM BCaCbIBAHUSA 1 MOHXEHHOW

cune 3BykKa.

= YcTaHoBUTbL BKIIOYaTENb Napa Ha na-
POBOW PEXUM, PEXUM C ropsiyen, Xo-
NogHON BOAOW, BCACbIBAKOLLMIA PEXUM
(ecolefficiency).

PexXum ¢ MOKOLLMM CpeaACTBOM,
BCacbIBalOLWMNA PeXum

Tonbko ana SGV 8/5:

Yka3aHue: [poBepuTb yCTONYMBOCTb O4U-

LLIaeMOM NOBEPXHOCTU K MOKOLLEMY CPEACT-

BY.

Yka3saHue: [1pu aToMm pexrme paboTbl py4-

HOE KOMEeCKKO B KaXKOOM MOMoXeHUN UMeeT

dyHKumio «locTynneHne motoLero pac-

TBOpay. [apoBow pexmm/pexum ¢ rops-

Yel/XonoaHoOW BOAOM OTKIMHOYEH.

=> YCTaHOBUTL NepeknioYaTernb Ha pexum
C MOLUM cpedcTBOM/BCacbIBaoLLMNA
peXunm.

MocTtynneHue moroLlero pacTeopa

detergent

= Haxartb BkntoyaTesnb napa. Motowmi
pacTBOp OTMycKaeTcs BCe BPEMS], NMOKa
Ha)kaTa KHonka.

Pexum BcacbiBaHUA

=>» Banyck BcacbiBatoLero pexuma: Ko-
POTKO HaxaTb Ha KHOMKY BCaCbIBAHUSI.

= OkoH4aHue paboTbl BcacbiBaHus: CHO-
Ba KOPOTKO HaXKaTb KHOMKY BCaCbIBaHMS.

KoMOMHUpPOBaHHbIN peXxum

= Haxartb BkntoyaTenb napa u ogHoBpe-
MEHHO KOPOTKO Ha)aTb Ha KHOMKY BCa-
cbiBaHusA. HaunHaeTcsa pexum Bcachl-
BaHWsi 1 OQHOBPEMEHHO OTMNYyCKaeTCs
MOIOLLMIA pacTBop.

Yka3aHue: Kak Tonbko Bce cogepxxmmoe

Oaka ang motoLero cpeacTaa NocTynuIio u

cHoBa ObIno oTcocaHo, 6ak Ans rpsisHon

BOAbl JOMMKEH ObITb ONOPOXHEH, YTODLI N3-

6exarb YpeamepHoro obpa3oBaHUst NeHbI.

Mocne pexuma ¢ MOKOLIUM
cpeAcCTBOM / NpOMbIBKMU

Tonbko ans SGV 8/5:

— TMocne pexnmMa ¢ MOLLIMM CPEACTBOM
YCTPONCTBO AOJTHKHO BbITb NPOMBITO 40-
yucrta.

— Ecnu nepekntoyatens nocne pexuma c
MOILLMM CPeaCTBOM He YCTaHOBIEH
Ha NPOMbIBKY, TO Ha AWCNIee NosiBMs-
eTca crnepytollee coobLueHve:
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select flushing

program
=> YCTaHOBUTL NepekstoyaTernbs Ha Npo-
MbIBKY.
start
flushing

= YpaepxvBaTh BKIOYaTenb napa Haxa-
TbIM. HaunHaeTcsa npombiBka. [lepxatb
POPCYHKY ANs nona Haj CrvBoM Unn
3anyCcTWTb BCACbIBAIOLLNIA PEXUM.

flushing

HH#EH#E
MpoussoauTca npombiBka. [NokasbiBaeTcs
X0[ npouecca BO BPEMEHM.
YkasaHue: Ecnu oTnycTuTh BKMNoYaTeNb
napa, To NpoLUecc NPOMbIBKM OCTaHaBMNN-
BaeTcs. [py NOBTOPHOM HaxaTum BKIoYa-
Tens napa npouecc NPOMbIBKM NPOAoKa-
eTcsl.

flushing

finished

YkasaHue: [1poLecc NpoMbIBKA MOXET
ObITb YANMHEH NOCPEeaCTBOM AOMroro Ha-
XaTtus BKNovaTens napa.

OnopoXHUTb pe3epByap Ans
rpsi3HON BOAbI

OTKpbITb KPbILWLKY 6aka C rpsi3HON BOSOMN.
HaxaTb BBEPX 3aMOpPHLIA MEXaHN3M
6aka c rpsi3Hon BOLOMN.

BbIHYTb 6ak ¢ rpsis3HO BOOOMN.
OTnepeTb 3aMok 6aka ¢ rpsi3HON BoAOM
M CHATb KPbILLKY.

OnopoXXHUTb pe3epByap ANns rpA3HON
BOAbI.

v vy VY

YcTaHOBKa NpUHaanexXHocTen B
noriokeHWe BPEMEHHOW MapKOBKU

Mpw kpaTkOM nNpepbiBaHUK paboTsl dop-
CYHKY A5 Nofia MOXHO YCTaHOBUTL B CTO-
AHOYHOE MONOoXeHWe 1 3adUKCMpoBaTh
BMYCKHOWN NaponpoBoA.

BbikntoyeHune npubopa

=> [lepeBecTun nepeknoyaTens Ha
ycTporictee B nonoxeHue "0/OFF".
= OtcoenmHUTe NpUBOpP OT ANEKTPOCETH.
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CamoouuLlieHne

Tonbko ana SGV 8/5:
=> [lepeBecTy nepeknoyaTernb Ha
YCTPOWCTBE HA CaMOOUMLLIEHME.

prepare
self-cleaning
-MonepemeHHast uHaMKauUms-

self-cleaning
see quickstart
= OTKUHYTb AepxaTtenb (POPCYyHKM AN
norna (CTOSTHOYHOE MOJIOXKEHNE).
CHsITb OOPCYHKY 41151 Moria ¢ BMyCKHOro
naponposoaa.
=> BnyckHon naponposof 3adukcMpoBaTh
B KpenneHun (BHWU3Yy) 1 aepxarene
(BBEpxy) Takum o06pa3om, 4To6bI pyKo-
ATKa NokasbiBana Hapyxy.
start
self-cleaning
=>» HeHapgonro HaxaTb BKMoYaTenbs napa.
CamoouniueHune 3anyckaeTcs.

self-cleaning
#H#H#
CaMoouULLIEHNE OKaHYMBaETCsl aBToMaTu-
yecku. MokasbiBaeTca xon npolecca Bo

BPEMEHM.

self-cleaning
finished

Mocne Kaxaow aKkcnyaTauum

OnopoXHUTb M NPOCYLLINTL pe3epByap
ONst YACTOW BOAbI.

OnopoXHUTL U NPOCYLUNTL pe3epByap
ans motowero cpeactaa (SGV 8/5).
OnopOoXHWTb, MOMbITb 1 MPOCYLUNTL pe-
3epByap 411 rpsi3HON BOAbI.
TwarenbHO OYMCTUTD NPUHAOTIEXHO-
CTW: O4YMCTUTb PYKOSITKY, BCacblBalo-
LM LWINaHr Ansa napa v wrekep ang
NPUHaONEXHOCTEN BnaxxHon candeT-
kon. OcTanbHble NPUHaAANEXHOCTH No-
MbITb ropsiYen BOAOW U MPOCYLUNTb.

= OuncTnTb NPUBOP CHAPYXKN BIIAXHOW
TPSANKON.

v v vV
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=> [pu BUAMMBIX 3arpsa3HEeHNSX NoYm-
CTUTb YCTPOWCTBO candeTkon, CMOYeH-
HOW B TENSOM BOAE C MOILLMM CpeacT-
BOM, U NP1 HEOBXOAUMOCTU NPOAE3NH-
duumpoBartb.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb 3azpsizHeHusi! Mecmo ons

oyucmku ycmpoticmea ebibupams makum

06pa3omM, Ymobb! UCKIYUMbB PUCK 3a2psi3-

HeHUs1 OKpy»aroujeli cpedbl, MpodyKmoe nu-

maHuUsi, @ makxe UHCIMPYMEHMO8 U MauwlUH,

rnpedHasHa4YeHHbIx 0715 nepepabomku rpo-

OyKmoe numadusi, Harnpumep, bpbi3zamul.

XpaHeHue npnbopa

= HaxaTb 3anopHbI MEXAHU3M LUTeKepa
ONsi NPpUHaAnNeXXHOCTEN U BbITalnUTb
LUTEKep U3 PO3eTKN Ans NpUHaanexHo-
cTen.

= [puHagnexHocTsM AaTb 4OCTaTOYHO
BbICOXHYTb M CIOXMWTb B XpaHuUnuLLe
ONst NPUHAANEXHOCTEN.

= OnopoXHUTb pe3epByap 4S9 YNCTON
BOAbI.

= Tonbko ans SGV 8/5: OnopoXxHUTbL K
noyncTuTb H6ak Anst MolLWMX cpeacTs.

Pucyrok @

= XpaHuTb hOPCYHKY A nona, Bcacbl-
BAIOLLUIA LUNAHT Ansi napa u ceTeBon
LLUHYP B COOTBETCTBUM C PUCYHKAMMU.

=> Bo n3bexaHne BO3HUKHOBEHMWSA HeMnpu-
ATHOrO 3anaxa npwv ANIMTENbHOM Npo-
CTOe yaanuTb BCHo Boay 13 npubopa.

= TwatenbHo npocylwmnTb Npubop: Hem-
HOTO BbIABUHYTL H6ak ¢ rps3HOM BOOOW,
pesepByap Ans YACTOM Boabl, 6ak ans
MOHOLLIEro CPeACTBA U OTKPbITb KPbILLKY
XpaHunuLia ons NpuHagneXxHocTen.

= XpaHuTb Npubop B CYyXOM MOMELLEHMMU,
NPVHSAB MPY 3TOM MepPbI OT HECaHKLMO-
HMPOBAHHOIO UCMONb30BaHKS.

YkasaHue: Bcerga oxnaxaaTtb LLUETKK, YTO-

Obl n3dexaTb Nobon Aechopmaumm LLETUHDI.

NUcnonb3oBaHue

npuHagnexHocTeun

YkasaHue: OcTtaTky yncTaLero cpeacraa
nnn amynbCcun ana yxoga, KOtopbie eLle
OCTaloTCS Ha OYMLLAEMON NOBEPXHOCTY,

MOryT NpW YUCTKE Napom obpa3oBbIBaThL
Mosockl, KOTOpblE YAANSATCS NPY MHOO-
KpaTHOW oumncTKe.

PykosiTka 6e3 npuHapgnexHocTen

Mpumepbl ncnonb3oBaHUsA

— YcTpaHeHus 3anaxoB U CKNaaok Ha BU-
CALMX NpeagmeTax oaexabl npy obpa-
©oTke napom c pacctosHus 10-20 cm.

dopcyHKa TOYE4YHON CTPyM

Yem 6nvxe dopcyHka HaXo4MTCs K 3arpsas-
HEHHOMY Y4acTKy, TeM BbIlIE YNCTALNNA
adhpekT, Tak Kak HamBbICLLAsA TeMnepaTypa
1 faBneHune napa obecneynBaloTCA Heno-
CPeACTBEHHO Ha BbIxoAe U3 PopCyHKN.

Mpumepbl ncnonb3oBaHUA

— ®OopCyHKy € HanpaBneHHoW CTpyen
napa pekoMeHayeTCcsl UCMonb30BaTh
Onst TpyAHOOOCTYMHBIX MECT.

— O6paboTka NsATEH Ha KOBPOBbLIX Monax
UIN KOBpax nepes UCrnorb3oBaHMEM
LeTKN.

— OuucTka HepkaBetoLLen cTanm, OKOH-
HbIX CTEKOS, 3epKan Unu amanesbIX Mo-
BEPXHOCTEMN.

— OuucTKa yrnoB NecTHNLL, OKOHHbIX pam,
[OBEPHbIX KOCSKOB, antOMUHUEBBIX NPO-
dunen.

— Owuuctka apmatypsbl.

— OwuucTtka ctaBHen, 6aTapei, BHyTPEH-
HSIS1 O4YMCTKa TPaHCMOPTHBIX CPEeACTB.

®dopcyHKa TOYEYHON CTPYU U
NpUHaANeXXHOCTU

— Kpyrnas weTtka nogxoauT Anst CTOAKUX
3arpsi3HEHMI Ha OCOBEHHO ManeHbKnx
NMOBEPXHOCTSX, TaKNX Kak HarpeBaTenb-
Hble 3NIEMEHTbI MIUT, >Kar3u, LBbI
MeXay NIUTKOW, CaHWTapHble YCTaHOB-
KM W.T.4.

YkasaHue: Kpyrnas weTka He npucno-
cobneHa Ans O4UCTKN YyBCTBUTENbHbIX
NOBEPXHOCTEN.
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— YanuHeHue: C NOMOLLbIO 3TOro Npu-
CrnocobBneHns MOXHO JOCTUYb ONTU-
MarbHON OYUCTKM A4S 0cOBeHHO Tpya-
HOAOCTYMHbIX MecT. peanbHo noaxo-
ONT ANsi O4YMCTKN 3NIEMEHTOB HarpeBa-
HUS, ABEPHbIX KOCSKOB, OKOH, XXaro3au,
CaHUTapHbIX YCTaHOBOK.

dopcyHKa ons nonos

Mpumepbl cnonb3oBaHUA

— OuncTtka 6onbLIMX MOBEPXHOCTEWN, MO-
OB 13 KEpaMUKK, MpamMopa, NapkeTa, ¢
KOBPOBbIM MOKPbITUEM U T.A.

— Hacagka ans nona ¢ Hacagkon pe3nHo-
BOW KPOMKM: Ansi cbopa XnaKocTen ¢
rnagkmx NoBEPXHOCTEN.

— Hacapka ons nona ¢ Hacagkon nnaHok
LWeTKN: ANst oTAeNeHus N OTTUpaHus
YCTONYUBBLIX 3arpsA3HEHUN.

PyyHas chopcyHka

Mpumepbl nCNonb30BaHUA

— OuncTka 6onbLIMX CTEKNAHHBIX U 3ep-
KarnbHbIX MOBEPXHOCTE, FMagkux no-
BEPXHOCTEN B LIENIOM UM pEKOMeHay-
eTcsl ANS OYMCTKU TakmX TKaHEBbIX MNo-
BEpXHOCTEW, Kak codpa, MaTpachl 1 np.

Py4Hasa chopcyHKa U NpUHaANeXHoOCTH

— PesawuHoBble ry6ku: [Inst ManeHbknx no-
BEPXHOCTEN, HaNnpuMep, ManeHbKUX
OKOH M 3epkan. [Ina 60MbLUMX OKOHHbIX
cTekon 1 BonbLUNX NOBEPXHOCTEW, Ha-
npumep, HaCTEHHOW NAUTKKN, pabounx
CTONOB. MOBEPXHOCTEN U3 BbICOKOCOP-
THOW CTanw.

— LUWeTouHbI BEHYMK: [N KOBPOB, CTyne-
HeK, BHYyTPEHHEro ocHalleHusi aBTOMO-
6unew, TkaHeBbIX MOBEPXHOCTEN B Lie-
fnom (nocne Tecta B HENPUMETHOM Me-
cte). ina abpa3nBHOM YNCTKM U CKO-
6nexus.
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OuuncTKa OKOH

Yka3zaHue: OkOHHbIEe CTekNa B B Nepuoabl

€ 0COBEHHO HM3KMMMK TEMMNepaTypamu

npegBapuTenbHO HarpeTb. [4ng aToro BClo

CTEKISIHHYIO NOBEPXHOCTb HA PacCTOSHUK

ok. 50 cm cnerka o6gaTb napom. Takum

obpa3om yaactca nsbexarb HanpsxeHns

NMOBEPXHOCTU, KOTOPOE MOXET NMPUBECTYU K

6oto cTekna.

= PaBHOMepHO 06paboTaTb noBep-
XHOCTb CTEKI1a NapOM C PACCTOSIHUS OK.
20 cm, 4TOGbI PacTBOPUTL MPA3b.

= Bbiknountb Nogady napa.

=> [lpoBoAnTb MO CTEKNy Pe3MHOBOWN
KPOMKOW HacajKu nonocamuv CBepxy
BHU3 1 BCacbIBaThb.

=> [lo Heo6XO0AMMOCTM HAaCyx0 BbITMPATb
PE3VHOBYHO KPOMKY W HVXKHUIA Kpai OKHa.

TpeyronbHasa popcyHka

TpeyronbHas hopcyHKa JOMMKHA UCMOb-
30BaTbCs TOMbKO B COYETAHWUM C (DYHKLME
BCAaCbIBaHMS.

TpaHcnopTupoBka

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb rosny4eHusi mpaem u rnospe-

x0eHuu! MNMpu mpaHcrnopmuposke criedyem

obpamumsb 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpolicmaa.

=> [MocTaBuTb HOPCYHKY A nona B xpa-
HUNULLE Ha 3aHeN CTOPOHe YCTPOMNCT-
Ba U 3acpmKcMpoBaTh BNYCKHOW Napo-
nposog. OTcoeanHUTb BNYCKHOW Napo-
nposog.

= OnycTuTb CTOSHOYHbIA TOPMO3 U yCTa-
HOBWTb YCTPOWCTBO Ha BYKCUPHYHO CKO-
oy.

=> [lpu nepeHocke aepxaTb YCTPONCTBO
3a PYKOATKY U ByKCUMPHYHO CKOOY.

=> [lpu TpaHCNOPTUPOBKE Ha AarnbHee
paccTtosHue nepemelyatb Npnbop 3a
OYKCMPHYIO CKOOY.

=> [lpu nepeBo3ke annapara B TpaHcnop-
THbIX CPEACTBax creayeT y4nTbiBaTh
[OeNCTBYIOLLME MECTHbIE FTOCYLAPCTBEH-
Hble HOPMbI, HanpaBIEHHbIE Ha 3aLLUTY
OT CKOMbXXEHWS 1 ONPOKUAbIBAHUS.
Bce Gaku nepen 3TMM OMOPOXHUTD.
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& OCTOPOXHO

OnacHocmb nosy4YyeHuUs mpasm U rnospe-
Xx0eHrull! MNpu xpaHeHuu credyem obpa-
mumb 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpolicmeaa.
OTO yCTPONCTBO paspeLlaeTcs XpaHuTb
TOJbKO BO BHYTPEHHMX NMOMELLEHUSIX.

Yxon u TexHn4yeckoe

ob6cnyxuBaHuwe

A OINACHOCTb

lNeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ npu-
60poM 8bIKIHYUMB PUBOP, 8bIMSIHYMb
wmericernbHyto 8uUnKy u 0ams npubopy
ocmbime,

NMpoBepka ynnoTHuTeneun

= PerynspHo NpoBepsiTb COCTOSIHNE
YNAOTHUTENEN (2X KONbLIO KPYIIoro ce-
YeHus) B LUTeKepe AN NpUHaAnexHo-
CTeW, B pyKOSITKE U BMYCKHOM Maponpo-
Boze. Npn Heo6xoANMOCTUN 3aMEHUTL
YMNOTHUTENWN.

MpumeyaHue: NoBpexaeHNe UnNn OTCyTCT-

BME YMIOTHUTENbHBIX KOMEeL, Kpyrioro ce-

YeHnst MoXeT OblTb NPUYNHONM HarpeBa py-

KOSATKW.

3ameHa punbTpa ANs KPYNHbIX
YyacTuu rpasu

OTKpbITb KPbILWKY 6aka ¢ rpsi3HON BOAOMN.
HaxaTb BBEPX 3aMOpHbLIA MEXaHN3M
6aka ¢ rpsi3Ho BOLOMN.

BbIHYTb 6ak ¢ rpsis3HON BOOOMN.
OTnepeTb 3aMOK 6aka C rpsi3HON BOAOW
N CHATb KPbILLKY.

KpblILLKy noBepHyTb Ha 180° 1 cHATH ee.
BbIHYTb ounbTp AN KPYMHbIX YacTuLy
rpsi3v U3 aepxatens u 3ameHuTb ero.

L 20 L 7

MNeproAMYHOCTb TEXHMYECKOro
ob6cnyXuBaHus

ExerogHo

=> [llopyuuTte yaaneHue Hakunm cepsu-
CHol cnyxb6e.

NMomoub B criy4yae Henonagok

A OINACHOCTb

lNeped nposedeHuem nobbix pabom c rnpu-
60poMm 8bIKIYUMBb rPUbop, 8bIMSHYMb
wmericernibHyo 8UsKy u 0amb npubopy
ocmbime.

A OINACHOCTb

BbinonHeHue pabom rno pemMoHmy rpubo-
pa paspewaemcsi mosbKO asmopu308aH-
HoU cepasucHoU cryxbe.

MHamkaumsa Ha gucnnee 6e3
KOHTPOJIbHOW NaMMno4Kun

refill
detergent

= [onuTb MotoLLee cpeacTeo
=>» [lpaBunbHO BCTaBUTb BGak anst MotoLe-
ro cpeacTea, 3aABUHYTb €ro 4o yrnopa.

KoHTponbHas naMmnouyka
«O6CcnyXuBaHne» MUraeT XenTbIiM
CBETOM

service
error: EQ7

=> BbikntounTb Npubop, HEMHOro nogo-
XaaTb, CHOBa BKINIOYNTL Nprnbop.

=> Ecnu KoHTponbHas namnoyka He ra-
CHeT, TO NOBTOPUTb Npouecc (Makc. 4
pasa).

service
error: E14

MpenBapuTensHoe onoselleHne Yaane-

Hue Hakunu (ewe 100 v)

=> [MopyunTte yganeHne Hakunm cepeu-
cHow cnyxbe.

KoHTponbHas namnouyka
«O6cnyx1MBaHue» CBeTUTCSA
XKenTbIM CBETOM

service
error: E15

YpaneHue Hakunu
=> [lopyunTe yaaneHue Hakunm cepeu-
cHow cnyxbe.
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KoHTponbHas namnouka «lMyctomn
pe3epByap Ans YMCTOM BOAbI»
CBETUTCHA KpaCcHbIM CBETOM

service
error: E09

refill
fresh water

=>» [locTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYHO
cnyxoy.

= [lonuTb CBEXYo BOAY.
=> [lpaBunbHO BCTaBUTb pesepByap Ans
YNCTOW BOAbI, 38ABMHYTb €ro Ao yrnopa.

KoHTponbHas namnouka «lMonHbIn
6ak c rpsasHoM BoAoM» CBETUTCA
KPaCHbIM CBETOM

service
error: E16

=>» [locTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
cnyxoy.

KoHTponbHasa namnoyka
"HencnpaBHOCTb» CBETUTCSA
KpacHbIM CBETOM

drain
wastewater

service
error: E12

= OnopoXHWTb Bak C rpsi3HOl BOAOMN.
= bak ¢ rpsisHor Bogon npaBuiibHO BCTa-
BUTb U 3admKCUpoBaThb.

KOHTpOﬂbHaH JlTaMno4ka
«Heucn PaBHOCTb» MUraeT KpaCHbIM
cBeToM

=> [lpoBepuTb, NPaBUMbLHO NN BCTaBIEH
LUTeKep AN NpUHaANexHocTen

=> BbikntounTb Npubop, HEMHOro nogo-
XaaTb, CHOBa BKIIOYNTL Npnbop.

=> [Mpu nosiBneHunn cbos cHosa, obpa-
TUTbCSA B CEPBUCHYIO CMYXOY.

service
error: EO1

service
error: E13

BbikntounTe npmbop.

MpoBepuTb, NPaBUIBHO NN YCTaHOB-
NeH pe3epByap ANS YACTOW BOAbI.
CHoBa BKNto4MTb Npmbop.

Ecnu koHTponbHas namnoyka He ra-
CHET, TO NOBTOPUTbL Npouecc (Makc. 4
pasa).

L 20 N

KoHTponbHasa namnouka
«O6cnyxMBaHMe» CBeTUTCS
XKEenTbIM, a KOHTPOJIbHasi TamMno4ka
«HencnpaBHOCTb» OQHOBPEMEHHO
CBETUTCA KpaCHbIM.

service
error: EO1

=> [locTaBuTb B N3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
cnyxoy.

service
error: EO7

=> [locTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
cnyxoy.

RU-13

=> [MpoBepuTb, NpaBUNbLHO NN BCTaBreH
LUTeKep AN NpuHaaneXxHocTen

=> [lpu nonagaHum BoAbl B PyKOSITKY Nosa-
60TUTLCSA O TOM. YTOObI OHa MOMHOCTbLIO
BbICOXIa.

=> BbikntounTb Npubop, HEMHOro Nogo-
XAaTb, CHOBa BKIMHOUUTL Npubop.

=> [lpu nosiBneHnn cbosi cHoBa, obpa-
TUTbCSA B CEPBUCHYIO CIYXOY.

HepocTaTouyHasa MOLWHOCTb
BcacbIBaHUA

=> Ypganutb 3acopeHus n3 opcyHkun ans
nona, BNycKHOro NaponpoBoja, pyKo-
ATKW M BCacblBatoLEro WnaHra ans na-
pa.

= YganuTtb 3acopeHust U3 NpUHaANexHo-
cTen.

HarpeB pykosiTku

=> [lpoBepuTb yNnoTHeHUs (2 KonbLa Kpy-
r1I0ro Ce4eHnst) B PyKOSITKE U BMYCKHOM
naponpoBsoge.
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CepBucHas cnyx6a

Ecnu HeucnpaBHOCTb He yaaeTcs ycTpa-
HUTb, NPUG0P HeOo6GXOAUMO OTNPABUTL
Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO CIyX6y.

B kaxkgou cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBEH-
HO rapaHTUHbIE YCIOBUS, U3aaHHbIE YNor-
HOMOYEHHOW OpraHM3aumen cobiTa Hallewn
npoayKUMn B AaHHONM cTpaHe. Bo3amoxHble
HencnpaBHOCTM Npubopa B TeYeHWe rapaH-
TUAHOTO CpoKa Mbl YCTpaHsiem becnnaTtHo,
€Cn1 NpUYMHa 3aKnoYvaeTcs B gedekrax
mMaTepuarnoB 1M owmnbkax Npu N3roTosre-
HuK. B cnyyae BO3HNKHOBEHNS NPETEH3NI B
TeyeHne rapaHTMNHOro cpoka npockba 06-
pawaTbcsi, MMes nNpu cebe Yek O MOKyrke, B
TOProByl0 OpraHn3auuio, NPoAaBLUYyO0 BaM
npubop unu B GrnvkanLuyo ynonHOMOYeH-
HYI0 Cny6y cepB1CHOro 0bCnyKNBaHMSI.

[ara Bbinycka oTobpaxkaeTcsa Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAUPOBaAHHOM BUAeE.

Mpwv aTom oTAEnbHbIE LUdPbLI UMELOT
crepytoLlee 3HayeHve::

Mpumep: 30190

roq Bblinycka

cToneTue Bbinycka
necsiTuneTue Bbinycka

BTOpas umdpa mecsua Bbinycka
nepeas uMdpa Mecsia Bbinycka

QOW-0Ww

TakuMm obpasom, B faHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT garty Bbinycka 09 /(2)013.

n puHaanexHoCctn m
3anacHble geTanun

Mcnonb3yiite opurmHanbHbIe NpuHaanex-
HOCTW 1 3aM4acTy — TOSIbKO OHW rapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto 1 6ecnepeboiiHyto pa-
60Ty ycTpowicTBa.

WHdopmaumio 0 NpuHagnexHocTsX 1 3a-
nyacTsX Bbl MOXeTe HaliTK Ha caiite
www.kaercher.com.

3asBneHue o COOTBETCTBUM
EU

HacToAwmm Mbl 3aaBnseM, YTo HUkKeyKa-
3aHHbIN NPUGOP MO CBOEN KOHLIEMNLIM U KOH-
CTPYKLMU, a TakkKe B OCYLLEECTBNIEHHOM U

OonyLEeHHOM HaMU K PoAaXe UCMONTHEHUN
OTBEYaET COOTBETCTBYHLLUM OCHOBHbLIM
TpeboBaHusIM No 6e30nacHOCTH 1 300po-
BblO cornacHo gupektmusam EU. NMpu BHece-
HUM U3MEHEHUI, HE COTNAaCOBaHHbIX C HAMM,
[aHHoe 3asiBreHne TepseT CBOK Cuny.

MpopykT BcacbiBatoLLee ycTponcTBo
Ans napa
Tun: 1.092-xxx

OcHoBHble gupekTuBbl EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2011/65/EC

MpyMeHeHHblIe rapMOHU3UPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

MpuMeHeHHbIe BHYTPUrocyaapCTBeH-
Hble HOPMbI

5.966-234

Hwxenognucaswimecs nuua ENCTBYHOT NO
NMOPYYEHMIO 1 MO AOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
CTBa NpeanpuaTus.

I\ . N

QL — @g@

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YMNOTHOMOYEHHBIW MO JOKYMEHTaLUK:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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TexHU4YecKkue faHHble

SGV 6/5 |[SGV 6/5 [SGV 8/5 |[SGV 8/5 |SGV 8/5
*GB *GB *AU
HanpsixeHue cetu B 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |240
YacToTa My 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
HanpspkeHne B pykosTke B 5 5 5 5 5
HomuHanbHas MOLWHOCTb YCTPONCT- (BT 3400 2900 3400 2900 2400
Ba (obwas)
HoMuHanbHas MOLWHOCTb BO3ayxo- BT 1200 1200 1200 1200 1200
nyBK1
MoTpebnsiemas MoLHOCTL NapoBsoro |BT 3000 2700 3000 2700 2200
KoTna
"MaBHbI Hacoc Bt 48 48 48 48 48
BopgsiHom Hacoc BT 28 28 28 28 28
MapoBowu koTen n 3,4 3,4 3,4 3,4 3,4
3anpaBoyHbI 06BbEM YMCTOM BOAbI |1 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
O6bem 6aka c rps3HoOn Bofow n 5 5 5 5 5
3anpaBoyHbIn 06bem Gaka AN Mo- |n - -- 2 2 2
towero cpeacTaa
KonunuecTtBo Bo3gyxa (Makc.) nlc 74 74 74 74 74
HwxHee naBneHue (Makc.) kMa 25,4 (254)|25,4 (254)(25,4 (254)(25,4 (254)(25,4 (254)
(mbap)

Pabouee naBneHue MMMa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
MakcumanbHoe aaBneHue napa MMa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Konunuectso napa (makc.) — nocto- |r/muH (55 50 75 65 60
sIHHOE
Bpems HarpeBaHusa MUH 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Makc. paboyas Temnepatypa ropsi- |°C 70 70 70 70 70
yel Boabl
Makc. paboyas Temnepatypa B pe- |°C 164 164 173 173 173
XrMe napa
Mopauva, Boga Mn/MuH |550 550 550 550 550
Mogauva, motoLLee cpeacTso MIN/MUH |- - 550 550 550
Twvn 3aWwuTbI - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Knacc 3awmtbl -- n n n n |
[nvHa X WwypnHa x BbicoTa MM 640 x 495 |640 x 495 (640 x 495 640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
TunuyHbIN pabounii Bec Kr 39 39 40 40 40
Yron HakrnoHa (Makc.) ° 10 10 10 10 10
YcraHoBneHHoe 3HavyeHue cornacHo ctaHgapty EN 60335-2-68
YpoBeHb Wwyma a6, ob(A) |67 67 67 67 67
OnacHocTb K, ob(A) |1 1 1 1 1
3HaueHne BMbpauum pyka-nnevo m/c? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
OnacHocTb K m/c? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
CeTteBom HO7RN-F 3x1,5 mm?
WHYpP Ne netanu [nvHa WwHypa
EU 6.648-098.0 |7,5m
GB 6.648-102.0 |7,5m
CH 6.648-119.0 |7,5m
AU 6.650-709.0 |7,5m
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